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ÖZ 
Geçmişten bugüne uzanan, üzerine sıkça tartışmalar yapılan büyü ve büyü bozma inanışına 

hemen her toplumda rastlamak mümkündür. Türk toplumunda büyü bozmak için uygulanan 

yöntemlerden biri de dua etmektir. Bu duaların hem yazılı metinlerde hem de sözlü kültür 

geleneğinde hayli örneklerinin olduğu bilinmektedir. Özellikle geçmişten günümüze uzanan 

büyü bozma dualarından biri de bâtıl-nâme adı verilen Türkçe duadır. Farklı varyantları tespit 

edilen bu dua ve dua ile ilgili ritüelin hâlâ canlılığını koruduğu bölgelerden biri de Elazığ’ın 

Palu ilçesidir. Yörede batalama/batâl-nâme olarak bilinen bâtıl-nâme duasının bir nüshası 

Şeyh İbrahim Efendi-zâde Ali Efendi tarafından kaleme alınmıştır. Hemen her türlü büyü 

çeşidini etkisiz kılmak için okunan bu duanın nisan yağmuru suyuna okunup içilmesi geleneği 

kültür açısından önem arz etmektedir. Dolayısıyla bu çalışma söz konusu geleneğin gün 

yüzüne çıkarılması ve kaybolmaması adına yapılmıştır. Bu çalışmada bâtıl-nâme duasının 

çeviri yazılı metni verilecek, bu metnin genel özellikleri sıralanarak Palu yöresinde devam 

eden bu dua ile sihir bozma geleneği üzerinde durulacaktır.  
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ABSTRACT 
It is possible to come across the belief in magic and spell breaking, which extends from past 

to present and is frequently discussed, in almost every society. One of the methods used to 

break a spell in Turkish society is to pray. It is known that there are many examples of these 

prayers both in written texts and in oral cultural tradition. One of the spell-breaking prayers 

that has survived from past to present is the Turkish prayer called bâtıl-nâme. One of the 

regions where this prayer and prayer-related ritual, different variants of which have been 

identified, still remain alive is the Palu district of Elazığ. A copy of the bâtıl-nâme prayer, 

known as batalama/batal-nâme in the region, was written by Sheikh İbrahim Efendi-zâde Ali 

Efendi. The tradition of reciting and drinking this prayer into April rain water, which is recited 

to neutralize almost all kinds of magic, is important in terms of culture. Therefore, this study 

was carried out in order to bring this tradition to light and not to lose it. In this study, the 

translated text of the bâtıl-nâme prayer will be given, the general features of this text will be 

listed, and the tradition of breaking the spell with this prayer, which continues in the Palu 

region, will be emphasized. 
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1. Giriş

İnsanın çaresizliğinin neticesinde hakiki sığınak kapısı olarak gördüğü Allah’a iltica etmesi demek olan dua, 

Güncel Türkçe Sözlük’te (URL-1) “Allah'a yalvarma, bir şeyin olmasını veya olmamasını isteme; alkış; Allah'a 

yalvarmak için söylenen dinî metin; yakarış.”, Kubbealtı Lugati’nde (URL-2) “Güçsüzlük ve ihtiyâcını ortaya 

koyarak Allah’a yalvarma, bir şeyin olmasını veya olmamasını isteme, yakarış, niyaz; bu maksatla hazırlanmış 

ibâre.” şeklinde geçmektedir. Buna göre kulun Allah’tan bir şey dilemesi, yardım isteğinde bulunması ve 

Allah’ı anması dua olduğu gibi bu maksatla okunan ibare veya metinler de dua olarak geçmektedir.  

Maddi ve manevi problemler yaşayan insan, acizliğini ve çaresizliğini Allah’a bildirir, çözüm için dua eder. 

İslamiyet’te kulun en önemli sığınağı olan dua aynı zamanda bir ibadettir. Hayır ve şerrin Allah’tan geldiğini 

bilen kul, dua ile sıkıntılarını her şeyden haberdar olan Allah’a havale etmekte, ondan yardım dilemekte bu 

yolla psikolojik olarak da rahatlama hissetmektedir. İnsan, her an duaya muhtaç olsa da özellikle kendini hatta 

bazen bütün insanlığı aciz bırakan sorunlar karşısında duaya daha fazla sarılmaktadır.  

Psikolojik çerçevede dua, Allah’a yardım için başvurulan ruhi bir mekanizma olduğu gibi aynı zamanda insanın 

yaratıcısına doğru fıtri çekilişi, yakınlaşma isteği anlamına da gelmektedir. Bir kısmı ayetlere, büyük bir 

çoğunluğu da hadislere dayandırılmış duaların neredeyse tamamı, insanın temel istek ve ihtiyaçlarıyla ilgilidir. 

Söz konusu dualarda insanın temel endişe ve korkuları âdeta tek tek dile getirilmiştir. Örneğin hastalık, tabii 

afet, fakirlik, saptırıcı zenginlik, nefis, şeytan, üzüntü, düşman, borç, güçsüzlük, zillet, cehennem ve kabir azabı 

dualarda sakınılan olumsuzlukların bir bölümüdür. Ayrıca doğum, ölüm, yolculuk, ibadet, yeme ve içme, 

uyuma gibi faaliyetler de duaların konusu olmuştur (Parladır, 1994: 530-535). 

İnsanoğlunun hayatının her safhasında duaya ihtiyaç duyması aciz bir varlık olduğunu göstermiş, Yaradan’a 

ihtiyacının olduğu gerçeğini ortaya koymuştur. Kur’an-ı Kerim’in bazı ayetlerinde Allah’ın kulunu duaya 

davet etmesi, duasına karşılık vermesi kuluna ne kadar önem verdiğinin delillerindendir. Bu ayetlerden bazıları 

şu şekilde sıralanabilir:  

“Kullarım sana beni sorduklarında bilsinler ki şüphesiz ben yakınım, bana dua ettiğinde dua edenin dileğine 

karşılık veririm. Şu hâlde benim davetime gelsinler ve bana iman etsinler ki doğru yolu bulabilsinler.” (Bakara: 

2/186).“Rabb’inize yalvara yakara ve gizlice dua edin. Bilesiniz ki O, haddi aşanları sevmez. Islah 

edilmesinden sonra yeryüzünde bozgunculuk yapmayın. Allah’a korkuyla ve ümitle dua edin. Muhakkak ki 

iyilik edenlere Allah’ın rahmeti çok yakındır.” (A’râf: 7/55-56). “Rabbiniz şöyle buyurdu: Bana dua edin, 

duanızı kabul edeyim. Bana kulluk etmeyi kibirlerine yediremeyenler, aşağılanmış olarak cehenneme 

gireceklerdir!” (Mü’min: 40/60). 

İslami kaynaklarda diğer ibadetlerde olduğu gibi dua için de şeklî ve ahlaki bazı şartlara riayet edilmesi 

istenmiştir. Buna göre dua eden kişinin kalben ve bedenen edep ve huşu içinde olması gerektiği belirtilmiştir. 

Nitekim bir çeşit dua olan namazda, kulun nasıl hareket edeceği tarif edilmiştir. Bu hareketler dış görünüş 

bakımından insanın saygı ve sığınma tavrını bir disiplin içine almış; özü itibariyle Allah’ın huzurunda 

güçsüzlüğünü, şükür ve yardım isteklerini sunmayı ifade etmiştir (Parladır, 1994: 530-535). Bu konuyu ve 

duanın kabul olması için gerekli şartları, İmâm Gazzâlî İhyâu ‘Ulûmi’d-dîn’de (t.y.: 877-887) maddeler hâlinde 

şu şekilde sıralamıştır:  

1- Şerefli vakitlerde dua etmek,

2- Şerefli hâllerden istifade etmek,

3- Kıbleye karşı durarak koltuklarının altı görülecek şekilde elleri kaldırarak dua etmek,

4- Duayı gizli ve hafif sesle yapmak,

5- Duayı içten olmayan sözlerden arındırmak,

6- Huşu içinde Allah’tan korkarak ve kabulünü umarak istediği şeyde ısrarla durmak,

7- Duada azimli ve ümitli olmak, Allah’a karşı iyi ve güzel fikirde olmak,

8- Duada ısrar etmek,

9- Duaya besmele ile başlamak,

10-Tövbe etmek, helalleşmek ve bütün himmetini Allah’a bağlamaktır.

Dua kitapları incelendiğinde insanı ilgilendiren hemen hemen her konuda bir duanın olduğu görülmektedir. Bu 

tür kitaplarda özellikle insanları psikolojik açıdan rahatsız eden sihir (büyü) üzerinde de sıkça durulmuş, 

okunması gereken dualar, yapılması gereken ritüeller hakkında bilgiler verilmiştir.  
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Sözlüklerde büyü, efsun karşılıkları verilen sihir “bir şeyi olduğundan başka türlü göstermek, aldatmak, 

oyalamak; birinin ilgisini çekmek, gönlünü çelmek” manalarında mastar; “hile, aldatma, sebebi gizli kalan iş” 

anlamlarında ise isim olarak kullanılmaktadır. Sihir ayrıca “kötü ruhlu varlıklar tarafından ortaya konan bazı 

eylemler ve gösteriler, meydana geliş şekli açık olmayan bir olayı gerçeğe aykırı biçimde gösteren işlemler” 

şeklinde de tanımlanmıştır (Çelebi, 2009: 170-172). 

Metafizik bir hadise olan sihir ve bu tür hadiseleri ortadan kaldırma işlemi olan sihir bozma insanlık tarihi 

kadar eskidir. Dinî hayatla da bağdaştırılan sihirle ilgili ilahi ve beşerî dinlerde farklı yaklaşımlar söz 

konusudur. Söz gelimi, sihirle ilişkilendirilen ve Kur’an-ı Kerim’de de bahsi geçen, tarih ve tefsir kitaplarında 

ayrıntılı biçimde yer alan Hârût-Mârût kıssası farklı isimlerle İslâm’dan önceki dinlerde de görülür (Demirci, 

1997: 262-264). 

İnsanın aklını başından alma, âşık etme, evlendirme, boşandırma, uykusuz bırakma, değişik kılıklara sokma, 

istenilen şeyi yaptırabilme gibi pek çok eylemin sihir yoluyla gerçekleştirilebileceği veya sihrin bu ilme vakıf 

kişilerce bertaraf edilebileceği inancı günümüz modern toplumlarında da kabul görmektedir. Bazı duaların 

yazılması ve okunması ile yapılan büyülerde ateşte nal kızdırmak, kâğıda birtakım dualar yazıp yakmak, 

elmanın üzerine yazı yazıp yedirmek, saç kılı ile misk kullanmak bazı büyü yapma usullerindendir (Pala, 2004: 

404).  

İslam dininde sihirle uğraşmak ve büyü yapmak yasaklanmış, büyünün tesirinden kurtulmak için birtakım ayet 

ve duaların okunması istenmiştir. Bu doğrultuda özellikle Türk İslam kültüründe insanları manevi sıkıntılara 

ve buhranlara düşüren sihri bertaraf ederek kişiyi eski sağlığına kavuşturmak amacıyla birtakım sözlü veya 

yazılı dualar öne çıkmıştır. Bu dualardan biri de bâtıl-nâme duasıdır.  

2. Bâtıl-nâme Duası

“Asılsız, temelsiz, geçersiz; yokluk” (Uludağ, 2012: 67) anlamlarına gelen bâtıl sözcüğü, nâme sözcüğünün 

sonuna gelmesiyle birlikte bir dua ismi olmuştur. Elimizde bulunan dua metnini Palu yöresinde yaşamış Şeyh 

İbrahim Efendi-zâde Ali Efendi istinsah etmiştir.  

Katalogları taradığımızda yapı ve muhteva yönüyle elimizdeki metin ile benzeşen eski harfli bâtıl-nâme 

dualarının yer aldığı risalelerin mevcut olduğunu gördük. Bunun yanında hâlihazırda bu isimle veya benzer 

isimlerle yayımlanmış farklı içeriğe sahip birtakım kitaplar da bulunmaktadır. 

Elazığ’ın Palu yöresinde kuşaktan kuşağa aktarılan ve bugün de devam eden gelenek çerçevesinde her yıl 

kamerî takvime göre nisan ayında yağan ilk yağmur suları toplanır. Daha önceki dönemlerden tüketilmeden 

aktarıla aktarıla gelmiş olan eski suya, yeni su ve zemzem eklenir. Bu su üzerine yörede batalama olarak 

telaffuz edilen bâtıl-nâme duası, şifa ayetleri ve çeşitli dualar okunur. Söz konusu bu gelenek, okunmuş olan 

su bitirilmeden üstüne yeni su eklenmek suretiyle her yıl kamerî takvime göre nisan ayında tekrarlanır. Bu 

suyun başta büyü ve nazara karşı iyi geldiği, diğer maddi ve manevi hastalıklar için de kullanıldığı 

bilinmektedir. Bâtıl-nâme duası okunmuş suyun üç veya yedi gün içilmesi tavsiye edilmektedir.  

Çalışmaya konu olan, ilk ve son sayfaları Şekil 1’de verilen bâtıl-nâme duasının orijinal metni 10 yapraktır. 

Ne zaman yazıldığına dair bir bilginin olmadığı bu dua metni, Palu yöresinden Şeyh İbrahim Efendi-zâde Ali 

Efendi’ye aittir. Bu duanın aynı isim altında farklı nüshalarının olduğu bilinmektedir. Elimizdeki metnin de bu 

bağlamda istinsah edildiği düşünülmektedir.  
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İlk Sayfa’dan 

Son Sayfa 

Şekil 1. Bâtıl-nâme duasının ilk ve son sayfaları 
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2.1. Dil ve İmla Özellikleri 

Harekeli nesihle yazılmış Bâtıl-nâme metninde her sayfada 10-11 satır bulunmaktadır. Çok sayıda imla hatası 

ve tutarsızlıkları bulunan nüshada, yıpranmadan dolayı birtakım sözcükler de okunamamaktadır. Metnin 

aşağıda verilen çeviri yazısında imla hataları düzeltilerek sözcüklerin doğru yazılışları esas alınmış, yanlış 

yazımlar dipnotta gösterilmiştir. Ayrıca okunamayan sözcükler de tıpkıbasımından kopyalanarak dipnotta 

verilmiştir.  

 ǾŪzeyr (s. 2)   havada (s. 17)  kāfur (s. 10) 

Eski Anadolu Türkçesinin birtakım özelliklerinin görüldüğü metinde sözcük köklerinde ve eklerinde ünlü ve 

ünsüz değişimleri açısından örnekler bulunmaktadır.  

 biş (s. 10) mumı (s. 11)  bıraġurlar (s. 12)  işiginde (s. 14) 

  kemügi (s. 9)  iderler (s. 6)   gümiş (s. 13). 

Mensur dua metninin genelinde sade bir dil kullanılmıştır. Bu husus duanın okuyucu tarafından rahatça 

okunmasına, anlaşılmasına katkı sağlamıştır.  

Ve her siĥir kim zeytūn yaġı üzerine ederler ve evin eşiginde gömerler ve her siĥir kim aġ zāc ve ķara ķoyun 

üzerine ederler Ǿāŧıl ve bāŧıl eyledim. Ve her siĥir kim uçar ķoşar ve otlayıcı canāvārlar üzerine ederler Ǿāŧıl ve 

bāŧıl eyledim. Ve her siĥir kim yiyecekler ve içecekler ve giyecek[ler] üzerine ederler Ǿāŧıl ve bāŧıl [eyledim.] 

(s.14) 

Metinde iktibas edilen ayetlerin -aşağıda görüleceği üzere- genellikle Kur’an-ı Kerim’de büyü ve şifa 

ekseninde geçen ayetlerden seçildiği anlaşılmaktadır: 

Mā ciǿtum bihi’s-siĥru innallāhe seyubŧiluhu innallāhe lā yuśliĥįuǾamele’l-mufsidįn.1 (s. 3-4), Li yuĥıķķa’l-

ĥaķķa ve yubŧile’l-bāŧıle ve-lev kerihe’l-mucrimūn.2 (s. 4), Bi’smillāhi’r-raĥmāni’r-rāĥįm ve bi-hi nestaǾįne ve 

iźe’ş-şemŝu kuvviret ve iźe’n nucūmu’nkederet ve iźe’s-siĥru beŧelet [ve iźe’l-cibālu suyyiret] ve iźe’l-Ǿişāru 

Ǿuŧŧilet ve iźe’s-siĥru beŧelet ve iźe’l-vuħūşu ĥuşiret ve iźe’s-siĥru beŧelet ve iźe’l-biĥāru succiret ve iźe’s-siĥru 

beŧelet ve iźe’n-nufūsu zuvvicet ve iźe’s-siĥru beŧelet ve iźe’l-mevǿūdetu suǿilet ve iźe’s-siĥru beŧelet biǿeyyi 

źenbin ķutilet ve iźe’s-siĥru beŧelet [ve iźe’ś-śuĥufu nuşiret ve iźe’s-siĥru beŧelet] ve iźe’s-semāǿu kuşiŧet ve 

iźe’s-siĥru beŧelet ve iźe’l-ceĥįmu suǾiiret ve iźe’s-siĥru beŧelet ve iźe’l-cennetu uźlifet ve iźe’s-siĥru beŧelet.3 

(s. 19-20), Ve ķul cāǿe[l] ĥaķķu ve źehaķa’l-bāŧilu inne’l-bāŧile kāne źehūķa.4(s. 20), Ve nunezzilu mine’l-

Ķur’āni mā huve şifāǿun ve raĥmetun li’l-muǿminįne.5 (s. 20), Ve ulķıye’s-seĥaretu sācidįn.6 (s. 20), Ķālū 

āmennā bi-rabbi’l-Ǿālemįn. Rabbi Mūsā ve Hārūn.7 (s. 20) 

1 “Onlar hünerlerini ortaya koyunca Mûsâ şöyle dedi: ‘Asıl bu sizin ortaya koyduğunuz sihirdir. Allah onu mutlaka boşa 

çıkaracaktır. Kuşkusuz Allah bozgunculuk edenlerin işini düzeltmez’.” (Yûnus: 10/81). 
2 “Hatırlayın, Allah size ‘iki topluluktan biri sizindir’ diye vaad ediyordu, siz güçsüz olanın sizin olmasını istiyordunuz, 

Allah ise iradesi ve sözleriyle hakkı hâkim kılmayı ve inkâr edenlerin kökünü kesmeyi murat ediyordu ki, böylece günah 

yolunu tutanların hoşlarına gitmese de hakkı hâkim, bâtılı geçersiz kılsın!” (Enfal: 8/7-8). 
3 “Rahman ve Rahim olan Allah’ın adıyla ve yardım ancak ondandır. Güneş dürülüp karardığında; yıldızlar dökülüp 

söndüğünde; sihir boşa çıktığı zaman; dağlar sökülüp yürütüldüğünde; doğuracak develer başıboş bırakıldığında; sihir boşa 

çıktığı zaman; yabani hayvanlar toplanıp bir araya getirildiğinde; sihir boşa çıktığı zaman; denizler kaynatıldığında; sihir 

boşa çıktığı zaman; insanlar (amelleriyle) eşleştirilip (buna göre) şekillendirildiğinde; sihir boşa çıktığı zaman; diri diri 

gömülen kıza hangi suçundan dolayı öldürüldüğü sorulduğunda; sihir boşa çıktığı zaman; defterler ortaya serildiğinde; sihir 

boşa çıktığı zaman; gökyüzü sıyrılıp açıldığında; sihir boşa çıktığı zaman; cehennem ateşi harlatıldığında; sihir boşa çıktığı 

zaman; cennet yaklaştırıldığında; sihir boşa çıktığı zaman...” (Tekvîr: 81/1-13). 
4 “De ki: Hak geldi bâtıl yıkılıp gitti! Zaten bâtıl yıkılmaya mahkûmdur.” (İsrâ: 17/81). 
5 “Biz Kur’an’dan öyle bir şey indiriyoruz ki, o müminler için bir şifa, bir rahmettir; zalimlerin ise sadece ziyanını arttırır.” 

(İsrâ: 17/82). 
6 “Sihirbazlar derhal secdeye kapandılar.” (A’râf: 7/120). 
7 “Âlemlerin rabbine, Mûsâ ve Hârûn’un rabbine iman ettik. dediler.” (A’râf: 7/121-122). 



F.Ü. Sosyal Bilimler Dergisi 2024-34/1

40 

Kur’an-ı Kerim’den iktibas edilen ayetlerin dışında metinde Arapça birtakım ifadelere de yer verilmiştir. 

Sübĥāneke lā ilāhe illā ente küllü şeyǿin vāriŝuhu yā Allāh Ǿazze ve celle celāluhu8 (s. 5), Be-fermān-ı Ħudā-

yı TeǾālā yā Allāhu’l-maĥmūdu fį külli fiǾālihi yā Raĥmānu külle şeyǿin ve’rĥamnā9 (s. 7). 

Metinde yaygın Arapça dinî terkiplere de yer verilmiştir. 

... melāǿiketü’l-muķarrebįn... (s. 18) 

... ĥameletü’l-Ǿarş... (s. 18)   

... ķurretu’l-Ǿayneyn... (s. 2) 

Metinde yapı ve anlam bakımından çeşitli cümle örneklerine rastlanmaktadır:  

Evliyālar ve şühedālar ĥürmetiçün bu ĥamāyil śāĥibini belālar ve ķażālardan emįn eyledim. (s. 3-Basit cümle), 

Ve her siĥir kim şemşįr üzerine oķurlar śuya bıraġurlar śavuķlu[ķ] içün ve düşmānlıķ içün ederler Ǿāŧıl ve bāŧıl 

eyledim. (s. 12- Sıralı cümle), Ĥaķ TeǾālānıñ fermānı ve Resūlu’llāhıñ himmetiyle. (s. 6- Eksiltili cümle), Ve 

her siĥri kim seĥer evvelinde ve ortasında ve āħirinde ederler āŧıl ve bāŧıl eyledim. (s. 4- Fiil cümlesi), Allāhıñ 

emri ve Resūlu’llāhıñ Ǿavniyle. (s. 12- İsim cümlesi), Ve her siĥir kim uçar ķoşar ve otlayıcı canāvārlar üzerine 

ederler Ǿāŧıl ve bāŧıl eyledim. (s. 14-Kurallı cümle), Ve her siĥri kim şehvet baġlamaġa ve ŧāliǾ ve iş baġlamaġa 

ederler Ǿāŧıl ve bāŧıl eyledim. (s. 4-Olumlu cümle), Bu heykel śāĥibi ĥaķķında Allāhu TeǾālānıñ emri ve 

Resūlu’llāhıñ Ǿavniyle teǿŝįr etmeye. (s. 16-Olumsuz cümle). 

Bâtıl-nāme’de kelime, cümle ve cümlecikleri bağlamada “ve” bağlacının yaygın kullanımı dikkat çekmektedir.  

Ve her siĥr kim ve mekr ve cāźūlıķlar kim eder Ǿāŧıl ve bāŧıl eyledim. Ve Fāŧıma ve ǾAyişe ve Ħadįce ve Āsiye 

ve (...)10 ve Belķįs ve Züleyħā ĥürmetiçün ve cümle evliyālar ve śulaĥālar ve zühedālar ve abdāllar ve Kerbelāda 

şehįd olan Ǿġāzįler ĥürmetiçün ve her seĥer vaķtinde Ǿibādet edenler ĥürmetiçün Ǿāŧıl ve bāŧıl eyledim. (s. 3) 

2.2. Muhteva Özellikleri 

Besmele ile başlayan içerisinde ayet, Arapça dua ve ibarelerin de yer aldığı Türkçe Bâtıl-nâme’de sihrin 

bozulması yönündeki dualar birinci tekil şahıs ağzından verilmiş, istek cümlelerin sonu “Ǿāŧıl ve bāŧıl eyledim” 

klişe sözleriye bitirilmiştir. Metinde Allah’a yalvarılmış, Allah indinde makbul olduğu düşünülen varlıklar 

aracı kılınarak sihrin geçersiz olması istenmiştir. Bu çerçevede “ĥürmetiçün, Ǿavniyle, himmetiyle, emriyle, 

medediyle” gibi ibarelere sıkça yer verilmiştir. Dua metninin doğrudan konusu olmasa da geçersiz kılınması 

için niyazda bulunulan sihirler zikredilirken sihirlerin zamanı, mekânı, neler üzerine yapıldığı, nasıl yapıldığı, 

kimler tarafından yapıldığı yönünde bilgiler de verilmiştir.  

Bâtıl-nâme’de Allah’a yalvarılırken Kur’an-ı Kerim’de ismi geçen peygamberler, peygamber olduklarına dair 

rivayetler bulunan şahsiyetler, melekler, dört halife, sahabeler ve Ehl-i Beyt’in güzide şahsiyetleri duanın 

kabulü için aracı kılınmaktadır.  

Cihānda her ne dürlü mekkārlar var ise śāĥibi ĥaķķında bi-ĥürmeti Ādem ve Ĥavvā ve Şįt ve Nūĥ ve Cercįs ve 

Hābįl ve Ķābįl ve İdrįs ve Danyāl ve İbrāhįm ve İsĥāķ ve YaǾķub ve Yūsūf ve Dāvud ve Süleymān ve Zekeriyyā 

ve Yaĥyā ve Mūsā ve Hārūn ve ǾŪzeyr ve Eyyūb ve Yūnus ve Śāliĥ ve Esbāŧ ve Zülkifl ve Loķmān ve ǾĀd ve 

Zünnūn (...) ve İskender-i Źu’l-ķarneyn ve ǾĮsā ve Muĥammedinü’l-Musŧafā śalāvātu’llāhi Ǿaleyhim ecmaǾįn. 

Ve cemįǾ peyġamberler yüzi Ebābekru’ś- Śıddįķ ve ǾÖmerü’l-Fārūķ ve ǾOŝmān-ı Źį’n-nūreyn ve ǾAlįyyu’l-

Murtażā ve ķurretu’l-Ǿayneyn Ĥasan ve’l-Ĥüseyn ve Ǿammeynü’l-muŧahhareyn el-Ĥamza ve’l-ǾAbbās 

rıđvānu’llāhi teǾālā Ǿaleyhim ecmaǾįn. Evliyālar ve şühedālar ĥürmetiçün bu ĥamāyil śāĥibini belālar ve 

ķażālardan emįn eyledim. (s. 1-2-3) 

Metinde sihirlerin hangi nesnelerle ve nasıl yapıldığı hakkında dolaylı da olsa bilgi bulunmaktadır.  

Meyve, sebze, kumaş türleri, sular, topraklar ve bazı alet edavat ile madenlerin kullanımına yönelik unsurlardan 

sıkça bahsedilmiştir.  

8 “Ey her şeyin sahibi olan şanı yüce Allah! Seni tespih ve tenzih ederim, senden başka hiç bir ilah yoktur.” 
9 “Yüce Allah’ın fermanıyla (emriyle) ey bütün yaptıklarında övülen, ey her şeyde rahmet sahibi olan (Allah’ım) bize 

merhamet et.” 

10 Metinde  şeklinde yazılmıştır. 
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Ve her siĥir kim kettān (...) ve bez üzerine ederler Ǿāŧıl ve bāŧıl eyledim. (s. 4) 

Ve her siĥri kim ekşi nār ve elma ve armud ve ĥayva ve incįr ve turunc ve lįmūn ve fındıķ ve fısdıķ ve ħurmā 

ve şalġam ve turp ve silk ve kişver ve ħarbūz ve maǾdanos [ile] aġaçdan biten yemişler üzerine ederler Ǿāŧıl ve 

bāŧıl eyledim. (s. 5), Ve her siĥir kim aķar śuyile ve ŧonmuş śuyile ve ĥamām śuyile ederler Ǿāŧıl ve bāŧıl 

eyledim. (s. 5-6), Ve her siĥir kim Müslimānlarıñ maķberesi ve [me]scid ŧopraġı ve yedisi kilįd üzerine ederler 

Ǿāŧıl ve bāŧıl eyledim. (s. 7), Ve her siĥir kim ķılınç ve bıçaķ ve ħançer ve şiş ve igne ve naǾl ve pūlād igne ve 

delinmiş igne ve altun levĥa ve tuç ve gümiş ve baķır ve mis ve ķurķuşun ve demir ve pūlād üzerine ederler 

Ǿāŧıl ve bāŧıl eyledim. (s. 13) 

Metinde sihirle bağlantılı olarak bazı yiyecek, içecek ve giyecekler de zikredilmiştir. 
Ve her siĥir kim yiyecekler ve içecekler ve giyecek[ler] üzerine ederler Ǿāŧıl ve bāŧıl [eyledim.] (s. 14)   
Metinde kutsal kitaplar üzerine yapılan sihirlerden de bahsedilmiştir. 

Ve her siĥir kim Tevrāt ve İncįl ve Zebūr ve Furķān üzerine eder Ǿāŧıl ve bāŧıl [eyledim]. (s. 5) 

Sihrin hangi cihetten yapıldığı ve bozulmak istendiğine dair bilgilere de duada yer verilmiştir.  

Ve her siĥir kim maşrıķ ŧarafında ve maġrib ŧarafında ve şimāl ŧarafında ve cenūb ŧarafında ederler Ǿāŧıl ve 

bāŧıl eyledim. (s. 6) 

Hayvanların kan, deri, yağ, kemik, tırnak, diş, kıl, yele, boynuz ve cinsel organları üzerine de sihir yapıldığı 

anlaşılmaktadır. 

Kuyruk: 

Ve her siĥir kim deve ķuyruġu ve aŧ ķuyruġu ve merkeb ve ķatır ķuyruġu ve śıġır ve cāmūż ķuyruġu ve cümle 

ķuyruķlar üzerine ederler Ǿāŧıl ve bāŧıl eyledim. (s. 6-7) 

Deri: 

Ve her siĥir kim arslan derisi ve fįl ve semūr ve vaşaķ ve cāmūs ve köpek aŧ ve merkeb ve śıġır ve it ve ķurt ve 

dilgi derisi ve cümle deriler üzerine ederler Ǿāŧıl ve bāŧıl eyledim. (s. 7-8) 

Kan: 

Ve her siĥir kim arslan ķanı ve peleng ķanı ve ķurt ve śıġır ve cāmūs ve ķatır ve merkeb ve hüdhüd ve semūr 

ve vaşaķ ve porsuķ ve cümle ķanlar üzerine ederler Ǿāŧıl ve bāŧıl eyledim. (s. 8) 

Yağ: 

Ve her siĥir kim peleng yaġı ve pars yaġı ve ceyrān ve ŧavşan yaġı ve vaşaķ ve ŧoñuz ve ayu ve aŧ ve ķoyun ve 

semūr ve ķunduz (...) ve cāmūś ve ħurūs cümle rūĥ yaġı üzerine ederler Ǿāŧıl ve bāŧıl eyledim. (s. 8-9) 

Kemik ve Tırnak: 

Ve her siĥir kim köpek kemügi ve ŧırnaġı üzerine ederler ve ayu ŧoñuz ve ķurta ve dilgü ve kedi ve çaķal ve 

cümle ĥayvānlar kemügi ve ŧırnaġı üzerine ederler Ǿāŧıl ve bāŧıl eyledim. (s. 9) 

Diş ve Kıl: 

Ve her siĥir kim śıġır yalı ve ķılı ve dişi üzerine ederler Ǿāŧıl ve bāŧıl eyledim. Ve her siĥir kim köpek dişi ve 

ķuyruġu ve fįl kemügi ve yelesin ve boynuzı üzerine ederler Ǿāŧıl ve bāŧıl eyledim. (s.11-12)  

Erkeklik Organı: 

Ve her siĥir kim ķoyun źekeri ve vaşaķ źekeri ve keçi źekeri ve śıġır ve ķurt ve dülgi ve porsuķ ve ceyran 

źekeri ve cümle źekerler üzerine ederler Ǿāŧıl ve bāŧıl eyledim. (s. 13) 

Dua metninde tohum ve çekirdekler üzerine yapılmış sihirlerden de bahsedilmiştir.  

Ve her siĥir kim penbe çigidi üzerine oķurlar ve biñ dāne beş dāne ķara veya ķızıl veya aķ dāne üzerine 

oķurlar Ǿāŧıl ve bāŧıl eyledim. (s. 10) 

Hem renk hem de sayı bakımından farklı örnekler içeren mumlar hakkında yapılacak sihir ve bozulmasına 

yönelik ifadeler duada kullanılmıştır. 

Bu heykel śāĥibi ĥaķķında ederlerse ve her siĥir kim bal mūmı ve kök mūmı ve kāfur ve aķ ve ķara ve yeşil ve 

ķırķ dāne maśŧaki ve yedi dāne mūm ve ŧoķuz reng mūm üzerine ederler Ǿāŧıl ve bāŧıl eyledim. Ve her siĥir 

kim şāźılıķ mūmı ve dükenir mūmı ve yeşil mūm üzerine ederler Ǿāŧıl ve bāŧıl eyledim. (s. 10-11) 

Metinde farklı din mensupları üzerine yapılan sihrin bozulmasına yönelik ifadeler de geçmektedir.  

Ve her siĥir kim Müslimānlar ve Naśrānįler ve Cuhūdlar ve Kāfirler ve ŚābiǾįler yetmiş iki firķat kim üzerine 

ederler Ǿāŧıl ve bāŧıl eyledim. (s. 7) 

Metinde bazı sihirlerin cinsel gücü bağlama, talih bağlama, iş bağlama hakkında yapıldığına dair bilgiler 

bulunmaktadır. 

Ve her siĥri kim şehvet baġlamaġa ve ŧāliǾ ve iş baġlamaġa ederler Ǿāŧıl ve bāŧıl eyledim. (s. 4) 
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Dua metninde farklı zamanlarda ve mekânlarda yapılan sihirlerin geçersiz olmasına yönelik ifadeler 

geçmektedir.   

Ve her siĥir kim evin dįvārına ve evde olan esbāba ederler ve içerüde ve ŧaşrada ve yer altında ve üstünde ve 

havada ederler ve oda bıraķdıķları siĥri ve cāźūluķları Ǿāŧıl ve bāŧıl eyledim. (s. 17) 

Ve her siĥri kim seĥer evvelinde ve ortasında ve āħirinde ederler āŧıl ve bāŧıl eyledim. (s. 4) 

Metinde büyü için zamanlamaya, burçlar ve gezegenlerin konumlarına da dikkat edildiği anlaşılmaktadır:      
Ve her siĥir kim Ĥamel ve Śevr ve Cevzā Sereŧān ve Esed ve Sünbüle ve Mįzā[n] ve ǾAķreb ve Ķavs Cedį 

Delv ve Ĥūt sāǾatlerinde ederler Ǿāŧıl ve bāŧıl eyledim. Ve her siĥir kim Zuĥal şerefinde ve Merrįĥ şerefinde ve 

Şems şerefinde ve Ķamer şerefinde ve ǾUŧārit şerefinde ve Zühre şerefinde ederler Ǿāŧıl ve bāŧıl eyledim. (s. 6) 

Metinde farklı ırk ve milletler zikredilerek bunların sihirlerinin geçersiz olması yönünde istekte bulunulmuştur.  

Ve her siĥir kim erlig ve dişi ve aķ ve ķara ve Türk ve Tātar ve ǾArab ve ǾAcem ve Hindūstān ve Belħ ve 

Buħārā ve Semerķand ve Keşmįr ve Ħıŧāy ve Ħoten ve Rūm ve Şām ve Mıśır ve Fireng ve Beytü’l-Muķaddes 

ve Mekke ve Medįne ve Çerkez ve Tatar ve Namter ve YaǾķūb Şemsį ve Cuhūd ve Naśrānį ve Mecūsį ve 

yetmiş iki millet ve yetmiş iki firkat kim ederler Ǿāŧıl ve bāŧıl eyledim. (s. 15-16) 

3. Bâtıl-nâme Duasının Çeviri Yazısı

[1] Haźā DuǾāu Bāŧıl-nāme11 Įnest

Bi’smi’llāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm 

Cihānda her ne dürlü mekkārlar var ise śāĥibi ĥaķķında bi-ĥürmeti Ādem ve Ĥavvā ve Şįt ve Nūĥ [2]  ve Cercįs 

ve Hābįl ve Ķābįl ve İdrįs ve Danyāl ve İbrāhįm ve İsĥāķ ve YaǾķub ve Yūsūf ve Dāvud ve Süleymān ve 

Zekeriyyā ve Yaĥyā ve Mūsā ve Hārūn ve ǾŪzeyr12 ve Eyyūb ve Yūnus ve Śāliĥ ve Esbāŧ ve Zülkifl ve Loķmān 

ve ǾĀd ve Zünnūn (...)13 ve İskender-i Źu’l-ķarneyn ve ǾĮsā ve Muĥammedüni’l-Musŧafā14 śalāvātu’llāhi 

Ǿaleyhim ecmaǾįn. Ve cemįǾ peyġamberler yüzi Ebābekru’ś-śıddįķ ve ǾÖmerü’l-Fārūķ ve ǾOŝmān-ı źį’n-

nūreyn ve ǾAlįyyu’l-Murtażā ve ķurretu’l-Ǿayneyn Ĥasan ve’l-Ĥüseyn ve Ǿammeynü’l-muŧahhareyn el-Ĥamza 

[3] ve’l-ǾAbbās rıđvānu’llāhi teǾālā Ǿaleyhim ecmaǾįn. Evliyālar ve şühedālar ĥürmetiçün bu ĥamāyil śāĥibini 
belālar ve ķażālardan emįn eyledim. Ve her siĥr kim ve mekr ve cāźūlıķlar kim eder Ǿāŧıl ve bāŧıl eyledim. Ve 
Fāŧıma ve ǾAyişe ve Ħadįce ve Āsiye ve (...)15 ve Belķįs ve Züleyħā ĥürmetiçün ve cümle evliyālar ve śulaĥālar 
ve zühedālar ve abdāllar ve Kerbelāda şehįd olan Ǿġāzįler ĥürmetiçün ve her seĥer vaķtinde Ǿibādet edenler 
ĥürmetiçün Ǿāŧıl ve bāŧıl eyledim. Ke-mā ķāla’llāhu teǾālā: Mā ciǿtum bihi’s-siĥru inne’llāhe seyubŧiluhu 

inne’llāhe lā yuśliĥįuǾamele’l- [4]mufsidįn.16 ĥaķķıçün ve Çehār-yār-ı Güzįn ve On İki İmām-ı maǾśūm [u] pāk 
ĥürmetiçün Ǿāŧıl ve bāŧıl eyledim. Li yuĥıķķa’l-ĥaķķa ve yubŧile’l-bāŧıle ve-lev kerihe’l-mucrimūn17 ĥürmetiçün 
Ǿāŧıl ve bāŧıl eyledim. Ve her siĥri kim seĥer evvelinde ve ortasında ve āħirinde ederler āŧıl ve bāŧıl eyledim. 
Ve her siĥri kim ādem oġlanları ve ķızları ederler Allāĥıñ Ǿavniyle [Resū]llāhıñ himmetiyle Ǿāŧıl ve bāŧıl 
eyledim. Ve her siĥri kim şehvet baġlamaġa ve ŧāliǾ ve iş baġlamaġa ederler Ǿāŧıl ve bāŧıl eyledim. Ve her siĥir

11 Metinde baŧāl-nāme şeklinde yazılmıştır. Bu şekilde yazılması yöredeki kullanımını yansıtmaktadır. 

12  şeklinde yazılmıştır. 

13  şeklinde yazılmıştır. 

14  şeklinde yazılmıştır. 

15  şeklinde yazılmıştır. 
16 “Onlar hünerlerini ortaya koyunca Mûsâ şöyle dedi: ‘Asıl bu sizin ortaya koyduğunuz sihirdir. Allah onu mutlaka boşa 

çıkaracaktır. Kuşkusuz Allah bozgunculuk edenlerin işini düzeltmez’. ” (Yûnus: 10/81).  

17 şeklinde yazılmıştır. 

(Hatırlayın, Allah size “iki topluluktan biri sizindir” diye vaad ediyordu, siz güçsüz olanın sizin olmasını istiyordunuz, 

Allah ise iradesi ve sözleriyle hakkı hâkim kılmayı ve inkâr edenlerin kökünü kesmeyi murat ediyordu ki, böylece günah 

yolunu tutanların hoşlarına gitmese de hakkı hâkim, bâtılı geçersiz kılsın!) (Enfal: 8/7-8). 
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kim kettān (...)18 ve bez üzerine ederler Ǿāŧıl ve bāŧıl eyledim. [5] Allāhıñ emri ve Resulū’llāhıñ Ǿavniyle 

sübĥāneke lā ilāhe illā ente küllü şeyǿin vāriŝuhu yā Allāh Ǿazze ve celle celāluhu19 ĥürmetiçün. Ve her siĥri kim 

ekşi nār ve elma ve armud ve ĥayva ve incįr ve turunc ve lįmūn ve fındıķ ve fısdıķ ve ħurmā ve şalġam ve turp 

ve silk ve kişver20 ve ħarbūz ve maǾdanos [ile] aġaçdan biten yemişler üzerine ederler Ǿāŧıl ve bāŧıl eyledim. 

Ve her siĥir kim Tevrāt ve İncįl ve Zebūr ve Furķān üzerine eder Ǿāŧıl ve bāŧıl [eyledim]. Ve her siĥir kim aķar 

śu-y-ile ve ŧonmuş śu-y-ile ve ĥamām śu-y-ile ederler Ǿāŧıl ve bāŧıl [6] eyledim. Ve her siĥir kim maşrıķ 

ŧarafında ve maġrib ŧarafında ve şimāl ŧarafında ve cenūb ŧarafında ederler Ǿāŧıl ve bāŧıl eyledim. Ĥaķ TeǾālānıñ 

fermānı ve Resūlu’llāhıñ himmetiyle. Ve her siĥir kim Ĥamel ve Śevr ve Cevzā Sereŧān ve Esed ve Sünbüle 

ve Mįzā[n] ve ǾAķreb ve Ķavs Cedį Delv ve Ĥūt sāǾatlerinde ederler Ǿāŧıl ve bāŧıl eyledim. Ve her siĥir kim 

Zuĥal şerefinde ve Merrįĥ şerefinde ve Şems şerefinde ve Ķamer şerefinde ve ǾUŧārit şerefinde ve Zühre 

şerefinde ederler Ǿāŧıl ve bāŧıl eyledim ve her siĥir kim deve ķuyruġu ve aŧ ķuyruġu ve merkeb ve ķatır ķuyruġu 

[7] ve śıġır ve cāmūż ķuyruġu ve cümle ķuyruķlar üzerine ederler Ǿāŧıl ve bāŧıl eyledim. Ve her siĥir kim 

Müslimānlar ve Naśrānįler ve Cuhūdlar ve Kāfirler ve ŚābiǾįler (?) yetmiş iki firķaŧ kim üzerine ederler Ǿāŧıl 

ve bāŧıl eyledim. Allāhıñ emri ve Resūlu’llāhıñ Ǿavniyle. Ve her siĥir kim Müslimānlarıñ maķberesi ve 

[me]scid ŧopraġı ve yedisi kilįd üzerine ederler Ǿāŧıl ve bāŧıl eyledim. Be-fermān-ı Ħudā-yı TeǾālā yā Allāhu’l-

maĥmūdu fį külli fiǾālihi yā Raĥmānu külle şeyǿin ve’rĥamnā21 ĥürmetiçün. Ve her siĥir kim arslan derisi ve fįl 

ve semūr22 ve vaşaķ ve cāmūs23 ve köpek [8] aŧ ve merkeb ve śıġır ve it ve ķurt ve dilgi derisi ve cümle deriler 

üzerine ederler Ǿāŧıl ve bāŧıl eyledim. Ve her siĥir kim arslan ķanı ve peleng ķanı ve ķurt ve śıġır ve cāmūs ve 

ķatır ve merkeb ve hüdhüd ve semūr ve vaşaķ ve porsuķ ve cümle ķanlar üzerine ederler Ǿāŧıl ve bāŧıl eyledim. 

Ve her siĥir kim peleng yaġı ve pars yaġı ve ceyrān ve ŧavşan yaġı ve vaşaķ ve ŧoñuz ve ayu ve aŧ ve ķoyun ve 

semūr ve ķunduz (...) ve cāmūś ve ħurūs [9] cümle rūĥ yaġı üzerine ederler Ǿāŧıl ve bāŧıl eyledim. Allāh 

TeǾālānıñ emriyle VesiǾa kürsiyyuhu’s-semāvāti [ve’l-arđe] ve lā yeǿūduhu ĥıfžuhumā24 ve huve’l-Ǿaliyyu’l-

Ǿažįm25 ĥürmetiçün Ǿāŧıl ve bāŧıl eyledim. Ve her siĥir kim köpek kemügi ve ŧırnaġı üzerine ederler ve ayu 

ŧoñuz ve ķurta ve dilgü ve kedi ve çaķal ve cümle ĥayvānlar kemügi ve ŧırnaġı üzerine ederler Ǿāŧıl ve bāŧıl 

eyledim. Allāh Sübĥānehu ve TeǾālānıñ emri ve Resūlu’llāhıñ medediyle heykel-i şerįfi ĥürmetiçün Allāhıñ 

[10] emri ve Resūlu’llāhıñ ĥürmetiçün yā Hayy u yā Ķayyūm fį deymūmiyyeti mülkihi Ǿalā beķāǿihi ve bi-

ĥürmeti yā Ķayyūm fe-lā yefūtu min emrihi şeyǿun ve-lā yeǿuduhu26 ĥürmetiçün Ǿāŧıl ve bāŧıl eyledim. Allāh 

TeǾālānıñ emri ile. Ve her siĥir kim penbe çigidi üzerine oķurlar ve biñ dāne beş dāne ķara veya ķızıl veya aķ 

dāne üzerine oķurlar Ǿāŧıl ve bāŧıl eyledim. Bu heykel śāĥibi ĥaķķında ederlerse ve her siĥir kim bal mūmı ve 

kök mūmı ve kāfur27 ve aķ ve ķara [11] ve yeşil ve ķırķ dāne maśŧaki ve yedi dāne mūm ve ŧoķuz reng mūm 

üzerine ederler Ǿāŧıl ve bāŧıl eyledim. Ve her siĥir kim şāźılıķ mūmı ve dükenir28 mūmı ve yeşil mūm üzerine 

ederler Ǿāŧıl ve bāŧıl eyledim. Bu heykel śāĥibi ĥaķķında etdikleri siĥri Ǿāŧıl ve bāŧıl eyledim. Allāh TeǾālānıñ 

                                                           

18  şeklinde yazılmıştır.  
19 “Ey her şeyin sahibi olan şanı yüce Allah! Seni tespih ve tenzih ederim, senden başka hiç bir ilah yoktur.” 

20  şeklinde yazılmıştır.  
21 “Yüce Allah’ın fermanıyla (emriyle) ey bütün yaptıklarında övülen, ey her şeyde rahmet sahibi olan (Allah’ım) bize 

merhamet et.” 

22  şeklinde yazılmıştır. 

23  şeklinde yazılmıştır. 

24  şeklinde yazılmıştır. 
25 “Allah, O’ndan başka tanrı yoktur; diridir, her şeyin varlığı O’na bağlı ve dayalıdır. Ne uykusu gelir ne de uyur. Göklerde 

ve yerde ne varsa hepsi O’nundur. O’nun izni olmadıkça katında hiçbir kimse şefaat edemez. Onların önlerinde ve 

arkalarında olanları O bilir. O’nun ilminden hiçbir şeyi -dilediği müstesna- kimse bilgisi içine sığdıramaz. O’nun kürsüsü 

gökleri ve yeri içine almıştır. Onları korumak kendisine zor gelmez. O yücedir, mutlak büyüktür.” (Bakara: 2/255). 
26 “Ey mülkünde devamlı olan, diri ve zatı ile ayakta duran (yüce Allah)! Ey zatı ile ayakta duran, emrinde hiçbir şeyin 

kaybolmadığı ve kendisine hiç bir şeyin zor gelmediği Allah!”  

27  şeklinde yazılmıştır. 

28  şeklinde yazılmıştır.  
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fażlı ve Resūlu’llāhıñ ricāsıyla yā Vaĥidu’l-bāķį fį evve[li] külli şeyǿin ve āħirihi ve bi-ĥürmeti yā Vaĥidu’l-

bāķį fį evveli külli şeyǿįn ve āħiruhu ve bi-ĥürmeti yā Vaĥidu’l-bāķį fe-lā fenāǿe le-ke ve lā źevāle le-ke29 

ĥürmetiçün. Ve her siĥir kim śıġır yalı [12] ve ķılı ve dişi üzerine ederler Ǿāŧıl ve bāŧıl eyledim. Ve her siĥir 

kim köpek dişi ve ķuyruġu ve fįl kemügi ve yelesin ve boynuzı üzerine ederler Ǿāŧıl ve bāŧıl eyledim. Allāhıñ 

emri ve Resūlu’llāhıñ Ǿavniyle. Yā Mennān źe’l-iĥsān ķad Ǿamme küllü’l-ħalāǿiķ min mennihi ve bi-ĥürmeti yā 

Deyyān küllü’l-Ǿibādi yā Ķayyūmu ħāđiǾan bi-heybetihi ve daǾvetihi ve raġbetihi30 ĥürmetiçün Ǿāŧıl [ve bāŧıl] 

eyledim. Ve her siĥir kim şemşįr üzerine oķurlar śuya bıraġurlar śavuķlu[ķ] içün ve düşmānlıķ içün ederler 

Ǿāŧıl ve bāŧıl eyledim.[13] Ve her siĥir kim ķoyun źekeri ve vaşaķ źekeri ve keçi źekeri ve śıġır ve ķurt ve dülgi 

ve porsuķ ve ceyran źekeri ve cümle źekerler üzerine ederler Ǿāŧıl ve bāŧıl eyledim. Ve her siĥir kim ķılınç ve 

bıçaķ ve ħançer ve şiş ve igne ve naǾl ve pūlād igne ve delinmiş igne ve altun levĥa31 ve tuç ve gümiş ve baķır 

ve mis ve ķurķuşun ve demir ve pūlād üzerine ederler Ǿāŧıl ve bāŧıl eyledim. Yā Ħālıķa men fį’s-semāvāti ve’l-

arđi küllü şeyǿin vāriŝuhu ve ileyhi turceǾūn32 ĥürmetiçün ve bi ĥürmeti yā erĥame’r-rāĥimįne küllü [14] śarįĥin 

ve mekźūbin ve ġıyāŝehu ve maǾādehu33 ĥürmetiçün Ǿāŧıl ve bāŧıl eyledim. Ve her siĥir kim śaġ ve śol ŧarafda 

ve cenūb ve şimāl ŧarafında ederler Ǿāŧıl ve bāŧıl eyledim. Ve her siĥir kim zeytūn yaġı üzerine ederler ve evin 

eşiginde gömerler ve her siĥir kim aġ zāc ve ķara ķoyun üzerine ederler Ǿāŧıl ve bāŧıl eyledim. Ve her siĥir kim 

uçar ķoşar ve otlayıcı canāvārlar üzerine ederler Ǿāŧıl ve bāŧıl eyledim. Ve her siĥir kim yiyecekler ve içecekler 

ve giyecek[ler] üzerine ederler Ǿāŧıl ve bāŧıl [eyledim.] Bu [15] heykel berekātiyle bozdum ve bāŧıl ķıldım. Yā 

MübdiǾa’l-bedāyiǾi lem yebdeǾ fį inşāǿihā Ǿavnen min ħalķıhı34 ĥürmetiçün Ǿāŧıl ve bāŧıl eyledim. Ve her siĥir 

kim erlig ve dişi ve aķ ve ķara ve Türk ve Tātar ve ǾArab ve ǾAcem ve Hindūstān ve Belħ ve Buħārā ve 

Semerķand ve Keşmįr ve Ħıŧāy ve Ħoten ve Rūm ve Şām ve Mıśır ve Fireng ve beytü’l-Muķaddes35 ve Mekke 

ve Medįne36 ve Çerkez ve Tatar ve Namter37 ve YaǾķūb şemsį ve Cuhūd ve Naśrānį ve Mecūsį ve yetmiş iki 

millet [16] Ve yetmiş iki firkat kim ederler Ǿāŧıl ve bāŧıl eyledim. Bu heykel śāĥibi ĥaķķında Allāhu TeǾālānıñ 

emri ve Resūlu’llāhıñ Ǿavniyle teǿŝįr etmeye. Yā MuǾįdu mā efnāhu iźā mā efnāhu iźā yuraddu’l-ħalāǿifu li-

daǾvetihi yā Cemįle’l-fiǾāli źu’l-menni Ǿalā cemįǾ ħalķıhı bi-luŧfihi ve bi-ĥürmeti yā ǾAzįzu’l-menįǾu’l-ġālibu 

Ǿalā emrihi fe-lā şeyǿun yaǾdiluhu ve bi-ĥürmeti yā Ķāhiru źū’l-baŧşi’ş-şedįd ente’lleźį lā yuŧāķu intiķāmuhu38 

ĥürmetiçün Ǿāŧıl ve bāŧıl eyledim. Ve her siĥir kim ġarįb ölüsi (?) ve çehārşenbe günüñ yumurdasına 

yumurtalamış ola Ǿāŧıl ve bāŧıl [eyledim.] [17] Allāhu TeǾālānıñ emri ve Resūlu’llāhıñ Ǿavniyle. Yā Celįlu’l-

mütekebbiru min külli şeyǿin me’l-ķavlu39 emruhu ve’ś-śıdķu ve bi-ĥürmeti yā Maĥmūdu fe-lā yebluġu’l-

ǿevhā[mu] ŝenāǿehu ve mecdehu40 ĥürmetiçün Ǿāŧıl ve bāŧıl eyledim. Ve her siĥir kim evin dįvārına ve evde 

olan esbāba ederler ve içerüde ve ŧaşrada ve yer altında ve üstünde ve havada41 ederler ve oda bıraķdıķları siĥri 

                                                           
29 “Ey her şeyin evvelinde ve ahirinde tek ve ebedî olan ve her şeyin evvelinde ve ahirinde tek ve ebedî olan Allah’ın 

hürmeti için ve ey tek ve baki olan Allah! Sana asla bir yok oluş yoktur.” 
30 “Ey nimetini bütün mahlukata yayan, karşılıksız nimet veren ihsan sahibi (Allah)! İyilik ve kötülüğün karşılığını verenin 

hürmeti için. Ey zatı ile ayakta duran (Allah)! Bütün kullar senin yüceliğine, davetine ve rağbetine boyun eğmiştir.” 

31  şeklinde yazılmıştır. 
32 “Ey göklerde ve yerde olanların yaratıcısı! Her şeyin sahibi O’dur ve ona döndürüleceksiniz.” 
33 “Ey her iyi ve kötü için merhametlilerin en merhametlisi olan onun yardımı ve tekrar diriltmesi...” 
34 “Ey yaratıcılığında eşsiz olan, eşsiz yaratıcılığında kimseden yardım almayan!” 

35  şeklinde yazılmıştır. 

36  şeklinde yazılmıştır. 

37  şeklinde yazılmıştır. 
38 “Ey yok ettiklerini tekrar dirilten, ey davetine icabet ettiren, ey bütün yaptıkları güzel olan ve lütfuyla bütün yarattıkları 

üzerinde nimet sahibi olan, işinde aziz ve tekrar diriltmede güç sahibi olan ve hiç bir şeyin kendisine denk olmadığı 

(Allah’ın) hürmeti için. Ey şiddetle yakalayan mutlak güç sahibi! Kendisinden intikam alınamayan (Allah’ın) hürmeti 

için...” 

39  şeklinde yazılmıştır. 
40 “Ey her şeyde yüce ve hâkim olan! Sözü emridir, doğruluk (onun vaadidir.) Ey övülen! Şüphe onun övülmesine ve 

yüceliğine ulaşmaz.”  

41  şeklinde yazılmıştır. 
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ve cāźūluķları Ǿāŧıl ve bāŧıl eyledim. Allāh TeǾālānıñ emri ve Resūlu’llāhıñ himmetiyle ve Cebrāǿįl ve Mikāǿil 

ve İsrāfįl ve ǾAzrāǿil ĥürmetiçün [18] ve melāǿiketü’l-muķarrebįn ve ĥameletü’l-Ǿarş ĥürmetiçün ve cümle 

küçük ve büyük meleklerin ĥürmetiçün. Yā Kerįme’l-Ǿafvi yā Allāhu ve maǾśūm-ı pāk ve çehār-yār-ı güzįn-i 

pāk ĥürmetiçün yā Kerįme’l-afvi ve bi-ĥürmeti yā ġıyāŝe’l-musteġıŝįn Ǿinde külli kürbeti ve heybeti Ǿinde külli 

daǾveti ve maǾādi Ǿinde külli şiddeti esǿelüke ve en tuśalli Ǿalā Muĥammedin ve en terzuķani Ǿilmen ve emānen 

ve Ǿāfiyeten min külli Ǿuķūbetin ve Ǿuķubāti’t-dünyā ve’l-āħireti ve en taśrif Ǿanni şerre külli źį şerrin yenśuruhu 

ve ilā ħayrin lā yemlikuhu ġayruke. Allāhumme hāźā’d-duǾāǿu [19] ve minke’l-ǿicābetü ve hāźā’l-cehdu ve 

Ǿaleyke’l-ǿeǾānetu velā ĥavle velā ķuvvete illā billāhi’l-Ǿaliyyi’l-Ǿažįm.42Bi’smillāhi’r-raĥmāni’r-rāĥįm ve bihi 

nestaǾįne ve iźe’ş-şemŝu kuvviret ve iźe’n-nucūmu’n kederet ve iźe’s-siĥru beŧelet43 [ve iźe’l-cibālu suyyiret] ve 

iźe’l-Ǿişāru Ǿuŧŧilet ve iźe’s-siĥru beŧelet ve iźe’l-vuħūşu ĥuşiret ve iźe’s-siĥru beŧelet ve iźe’l-biĥāru succiret ve 

iźe’s-siĥru beŧelet ve iźe’n-nufūsu zuvvicet ve iźe’s-siĥru beŧelet ve iźe’l-mevǿūdetu suǿilet ve iźe’s-siĥru beŧelet 

biǿeyyi źenbin ķutilet ve iźe’s-siĥru beŧelet [ve iźe’ś-śuĥufu nuşiret  ve iźe’s-siĥru beŧelet] [20] ve iźe’s-semāǿu 

kuşiŧet ve iźe’s-siĥru beŧelet ve iźe’l-ceĥįmu suǾiiret ve iźe’s-siĥru beŧelet ve iźe’l-cennetu uźlifet ve iźe’s-siĥru 

beŧelet.44 Ve ķul cāǿe[l] ĥaķķu ve źehaķa’l-bāŧilu inne’l-bāŧile kāne źehūķa.45 Ve nunezzilu mine’l-Ķur’āni mā 

huve şifāǿun ve raĥmetun li’l-muǿminįne.46 Rabbenā mā ħalaķte hāźā bāŧilen sübĥāneke fe-ķınā Ǿaźābe’n-nār.47 

Feġulibū48 hunālike venķalebū śāġırįn.49 Ve ulķıye’s-seĥaretu sācidįn.50 Ķālū āmennā bi-rabbi’l-Ǿālemįn. Rabbi 

Mūsā ve Hārūn.51 Vehfažnį bi-mā ħafižte bihi’ź-źikra venśur bimā neśartedilg bihi el-murselin.52  

4. Sonuç 

Anadolu coğrafyasında kuşaktan kuşağa aktarılan bazı duaların ve bu dualara dayalı geleneklerinin hâlen 

devam ettiği görülmektedir. Elazığ’ın Palu ilçesinde bugün de devam eden gelenek çerçevesinde her yılın nisan 

yağmurlarından alınan su üzerine yörede batalama olarak bilinen bâtıl-nâme duası ve çeşitli dualar okunur.  

Palu’da yaşamış Şeyh İbrahim Efendi-zâde Ali Efendi’nin istinsah ettiği bu dua metni, tek bir bölümden 

oluşmuştur. İstinsah tarihi belli olmayan metin, sade ve akıcı bir dille yazılmıştır. Birtakım imla sorunlarına 

rastlanan metinde birinci tekil şahıs anlatımı tercih edilmiştir. Duanın hemen hemen her cümlesi sihir bozmaya 

yönelik olduğu için âtıl ve bâtıl eyledim ifadesiyle bitirilmiştir. Metinde sıkça ayet iktibaslarına ve dualara yer 

                                                           
42 “Ey cömert affedici, ey masum ve temiz olan seçilmiş dört halife hürmeti için. Ey yardım dileyenlerin yardımcısı 

hürmetine. Her bir yakınlık ve heybette, her bir davet ve dönüşte, her şiddet anında senden diliyorum ve Hz. Muhammed’e 

rahmet etmeni diliyorum. İlim ve güvenle bizi rızıklandırmanı istiyorum. Her türlü dünya ve ahiret cezasından bize güven 

vermeni diliyorum. Her şerlinin şerrini benden def etmeni istiyorum. Bizi senden başka kimsenin gücünün yetmediği iyiliğe 

iletmeni istiyorum. Allah’ım! Duamıza icabet sendendir. Bu gayret ve yardım ancak sendendir. Azim olan Allah’tan başka 

güç ve kuvvet yoktur.”  
43 Harekelendiği için bu şekilde okunmuştur.  
44 “Rahman ve Rahim olan Allah’ın adıyla ve yardım ancak ondandır. Güneş dürülüp karardığında; yıldızlar dökülüp 

söndüğünde; sihir boşa çıktığı zaman; dağlar sökülüp yürütüldüğünde; doğuracak develer başıboş bırakıldığında; sihir boşa 

çıktığı zaman; yabani hayvanlar toplanıp bir araya getirildiğinde; sihir boşa çıktığı zaman; denizler kaynatıldığında; sihir 

boşa çıktığı zaman; insanlar (amelleriyle) eşleştirilip (buna göre) şekillendirildiğinde; sihir boşa çıktığı zaman; diri diri 

gömülen kıza hangi suçundan dolayı öldürüldüğü sorulduğunda; sihir boşa çıktığı zaman; defterler ortaya serildiğinde; 

sihir boşa çıktığı zaman; gökyüzü sıyrılıp açıldığında; sihir boşa çıktığı zaman; cehennem ateşi harlatıldığında; sihir boşa 

çıktığı zaman; cennet yaklaştırıldığında; sihir boşa çıktığı zaman...” (Tekvîr: 81/1-13). 
45 “De ki: ‘Hak geldi bâtıl yıkılıp gitti! Zaten bâtıl yıkılmaya mahkûmdur’. ” (İsrâ: 17/81). 
46 “Biz Kur’an’dan öyle bir şey indiriyoruz ki, o müminler için bir şifa, bir rahmettir; zalimlerin ise sadece ziyanını arttırır.” 

(İsrâ: 17/82). 
47 “Onlar ayakta dururken, otururken, yatarken hep Allah’ı anarlar; göklerin ve yerin yaratılışını düşünürler (ve şöyle 

derler:) ‘Rabbimiz! Sen bunu boş yere yaratmadın, seni tenzih ve takdis ederiz. Bizi cehennem azabından koru!’.”  

(Âl-i imrân: 3/191) 

48  şeklinde yazılmıştır. 
49 “İşte Firavun ve kavmi orada yenildiler ve küçük düşüp yarıştan çekildiler.” (A’râf: 7/119). 
50 “Sihirbazlar derhal secdeye kapandılar.” (A’râf: 7/120). 
51 “Âlemlerin rabbine, Mûsâ ve Hârûn’un rabbine iman ettik” dediler. (A’râf: 7/121-122). 
52 “Kur’an-ı Kerim’i koruduğun gibi bizi de koru. Peygamberlere ettiğin yardımı bize de et.” 
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verilmiştir. Bâtıl-nâme’de sihrin bozulmasına yönelik olarak yiyecek, giyecek, hayvan derileri ve kanları, 

madenler, belirli vakitler, çeşitli ırk, millet ve topluluklar zikredilmiştir.   

Bâtıl-nâme duası, kamerî takvime göre her yıl nisan yağmuru suyuna okunmaktadır. Ayrıca bu suya nisan 

yağmuru suyu ile birlikte zemzem suyunun katıldığı ve eksiltilmeden kuşaktan kuşağa aktarıldığı 

bilinmektedir. Bâtıl-nâme suyu, yöre halkı arasında hem sihir (büyü) hem de diğer ruhsal hastalıklar için üç 

veya yedi gün şifa niyetine içilmektedir. Eski tarihlerden beri devam eden bu dua geleneğinin kaybolmaya yüz 

tuttuğu görülmektedir.  

Bâtıl-nâme duası ve duanın suya okunup suyun şifa ve sihirden kurtulma amacıyla içilmesi geleneğinin Palu 

dışında başka yörelerde de devam ettiği muhakkaktır. Kütüphanelerde Bâtıl-nâme şeklinde kayıtlı dua 

metinlerinin varlığı bu düşünceyi desteklemektedir. Bu tür çalışmalar dil, kültür ve edebiyat açısından önem 

arz ettiği gibi toplumsal hayat ve halk inanışlarına da katkılar sunmaktadır. 
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